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	Bekanntmachung vom 31. Januar 1999,
aktualisiert am 23. Oktober 2004

	L'Association Fraternité Blanche Universelle n'a aucun lien

ni de droit ni de fait avec les mouvements suivants :
	Die Universelle Weiße Bruderschaft hat keinerlei rechtliche oder tatsächliche Verbindung zu folgenden Vereinigungen:

	1/ Mouvements étrangers à l'enseignement d'Omraam Mikhaël Aïvanhov
Fraternité Blanche d'Ukraine dont l'homonymie partielle a déjà provoqué des confusions de la part de divers médias.

L'École Internationale de la Culture Solaire ( E.I.C.S.) fondée par M Olivier Martin dit Manitara, avec laquelle il peut surgir à tort une confusion en raison de la publication par les éditions Telesma de certains ouvrages mentionnant la Fraternité Blanche.

M. Shin Svayambhu Gideon Fontalba fondateur de l'Ecole de la Source Blanche, qui utilise l’appellation Fraternité Blanche Universelle.

M. Philippe Mailhebiau, que des commentaires relatifs à certains faits rapportés par les médias en 1998 situent à tort comme proche de notre association

2/ Association ne se réclamant pas de l'enseignement d'Omraam Mikhaël Aïvanhov

L'ANEP, Association Nationale pour l'Education Prénatale

3/ Groupes ou personnes se réclamant de l'Enseignement d'Omraam Mikhaël Aïvanhov

Ideal Guest Ranch à Jaffray, au Canada, communauté fondée et dirigée par Natacha Kolesar, et implantée sur une propriété appartenant à une société et à ses actionnaires.

Mme Alexandra ALKEMA qui donne des cours de psychologie dans des groupes dénommés "Dévitsa" et dont les thèses portées à notre connaissance sont en contradiction avec notre enseignement sur des points fondamentaux.

M. Richard SHARGEL qui a instauré aux USA des groupes de discussions et des cours sur internet. Il fait référence à l'enseignement du Maitre Omraam Mikhaël Aïvanhov et présente les sites officiels de notre association.

Mr Alain Besson, musicien, qui fait état de ses relations avec Omraam Mikhaël Aïvanhov, donne des conférences, organise des stages de "yoga du son" et dirige un centre de bien-être.
	1) Vereinigungen, die außerhalb der Lehre von Omraam Mikhaël Aïvanhov stehen
Die Weiße Bruderschaft der Ukraine, deren teilweise Namensgleichheit in verschiedenen Medien schon zu Verwechslungen geführt hat.
Die Internationale Schule der Sonnenkultur (Ecole Internationale de la Culture Solaire = EICS), gegründet von Olivier Martin genannt Manitara, mit der es Verwechslungen geben kann auf Grund der Veröffentlichungen des Telesma-Verlages, in denen die Weiße Bruderschaft erwähnt wird.
Herr Shin Svayambhu Gideon Fontalba, Begründer der „Schule der Weißen Quelle“, welcher die Bezeichnung Universelle Weiße Bruderschaft benutzt. 
Herr Philippe Mailhebiau, der in Presseberichten aus dem Jahre 1998 unserer Vereinigung zu Unrecht nahe gestellt wurde.

2) Vereinigungen, die sich nicht auf die Lehre von Omraam Mikhaël Aïvanhov berufen

Die ANEP (Association Nationale pour l'Education Prénatale), Nationale Vereinigung für vorgeburtliche Erziehung

3) Gruppen oder Personen, die sich auf die Lehre von Omraam Mikhaël Aïvanhov berufen
Die"Ideal Guest Ranch" in Jaffray, Kanada, eine Gemeinschaft, die von Natascha KOLESAR gegründet wurde und von ihr geleitet wird. Sie hat sich auf einem Besitz niedergelassen, der zum Besitz einer Firma und deren Aktionären gehört.
Frau Alexandra ALKEMA, die Psychologiekurse in Gruppen namens „Devitsa“ hält, deren Thesen, soweit uns zur Kenntnis gebracht, in grundlegenden Punkten im Widerspruch zu unserer Lehre stehen.
Herr Richard SHARGEL, der in den USA Diskussionsgruppen und Internetkurse anbietet. Er beruft sich auf die Lehre des Meisters Omraam Mikhaël Aïvanhov und bietet die offiziellen Homepages unseres Vereins an.

Herr Alain Besson, Musiker, der sich zu seiner Verbindung mit Omraam Mikhaël Aïvanhov bekennt, Vorträge hält, Kurse über das Yoga der Töne gibt ein Erholungszentrum leitet.

	Tout propos tendant à établir un lien de parenté 

de ces différents groupes (écoles, associations, communautés, personnes ou sociétés) avec l’association 

Fraternité Blanche Universelle est dénué de tout fondement. 

Le conseil d’administration
	Jegliche Äußerung, die versucht, eine Verbindung, Zugehörigkeit oder Verwandtschaft seitens dieser verschiedenen Gruppen (Schulen, Vereinigungen, Gemeinschaften, Personen oder Firmen) zur Vereinigung der Universellen Weißen Bruderschaft herzustellen, entbehrt jeder Grundlage.

Der Verwaltungsrat
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Page Izgrev Plan

	Izgrev

2 rue du belvédère de la Ronce - 92310 Sèvres

Secrétariat : 

33 (0) 1 45 34 08 85 de 9h à 12 h, 14 h à 18 h

Fax 33 (0) 1 46 23 09 26

site : www.fbu.org - e-mail : fbuizgrev@free.fr
	Izgrev

2 rue du Belvédère de la Ronce

F 92310 Sèvres

Sekretariat: 0033-(0) 145 34 08 85 von 9.00 bis 12 Uhr und von 14.00 bis 18.00 Uhr

Fax 0033-(0) 146 23 09 26

Homepage : www.fbu.org
E-mail : fbuizgrev@free.fr

	Plan d'accès
	Anreise

	En train :

Gare St Lazare : Direction Versailles rive droite jusqu'à Sèvres Ville d'Avray (SNCF banlieue 33 (0)1 53 90 20 20)

Gare Montparnasse : Direction Versailles chantiers jusqu'à Sèvres Rive Gauche (SNCF banlieue 33(0)1 53 90 20 20 puis bus n° 469 arrêt Côte d'argent (bus traverciel 33 (0)1 39 69 28 28)

En métro :

Ligne n°9, jusqu'au terminus Pont de Sèvres puis bus n° 26 (bus Traverciel 33 (0)1 39 69 28 28) jusqu'à l'arrêt Parc de Lesser 

En voiture :

Périphérique, sortie Porte de St Cloud, puis traverser Boulogne-Billancourt, direction Pont de Sèvres 

En avion :

Aéroport Roissy Charles de Gaulle 33(0)1 48 62 22 80 : Prendre RER B, direction St Rémy-les-chevreuses jusqu'à Châtelet-les-Halles. Ensuite RER A, direction St Germain en Laye ou Cergy ou Poissy jusqu'à Défense-Grande-Arche puis SNCF direction Versailles Rive Droite jusqu'à Sèvres Ville d'Avray

Aéroport d'Orly 33 (0)1 49 75 15 15 : Prendre la navette Orlyval jusqu'à Antony (sur la ligne RER B) ensuite direction Roissy-Charles-de-Gaulle jusqu'à Châtelet-les-Halles puis prendre RER A (voir aéroport Roissy Charles-de-Gaulle ci-dessus)
	Mit dem Zug:
Bahnhof St. Lazare: Richtung Versailles rive droite (rechtes Ufer) bis Sèvres Ville d'Avray (Vorortzüge Tel. 0033- (0)1 53 90 20 20)

Bahnhof Montparnasse: Richtung Versailles Chantiers bis Sèvres rive gauche (linkes Ufer)  (Vorortzüge Tel. 0033- (0)1 53 90 20 20), dann Buslinie Nr. 469 bis Haltestelle „Côte d'argent“ (Buslinien Traverciel Tel. 0033- (0)1 39 69 28 28).

Mit der Untergrundbahn (Metro):

Linie Nr. 9 bis zum Endbahnhof Pont de Sèvres, dann Buslinie Nr. 26 bis zur Haltestelle „Parc de Lesser“ (Buslinien Traverciel Tel. 0033- (0)1 39 69 28 28).

Mit dem Auto:

Pariser Ring („Périphérique“), Ausfahrt St. Cloud, dann Boulogne-Billancourt durchfahren in Richtung Pont de Sèvres.

Mit dem Flugzeug:

Flughafen Roissy Charles de Gaulle (Tel. 0033-(0)1 48 62 22 80): Schnellbahn RER B, Richtung St Rémy-les-Chevreuses bis Châtelet-les-Halles. Dort umsteigen in die Schnellbahn RER A, Richtung St. Germain en Laye oder Cergy oder Poissy bis Défense-Grande-Arche, anschließend per Zug (SNCF) Richtung Versailles Rive Droite bis Sèvres Ville d'Avray.
Flughafen Orly (Tel. 0033- (0)1 49 75 15 15): Mit dem Pendelbus „Orlyval“ bis Antony, dort in die Schnellbahn RER B umsteigen Richtung Roissy-Charles-de-Gaulle bis Châtelet-les-Halles, dann die Schnellbahn RER A usw. (s.o. beim Flughafen Roissy Charles-de-Gaulle).


	En ce qui concerne le plan, il serait bon de faire une copie d’écran à partir de « votre » ordinateur de l’annoter et de me l’envoyer par courrier
	? S’agit-il du plan du site ?


Page Bonfin présentation

	Domaine du Bonfin

BP 28 - 83601 Fréjus cedex

Secrétariat : 

33 (0) 4 98 11 02 22 du lundi au vendredi de 9h à 12 h et de 15 h à 18 h, 

samedi de 9 h à 12 h - fax : 33 (0) 4 94 40 73 91

Accueil (pendant les congrès uniquement) : 33 (0) 4 98 11 02 20

site : www.bonfin.org - e-mail : bureau@bonfin.org
	Domaine du Bonfin

BP 28

F 83601 Fréjus cedex

Sekretariat: 

0033-(0)4 98 11 02 22 montags bis freitags von 9.00 bis 12.00 Uhr und von 15.00 bis 18.00 Uhr, samstags von 9.00 bis 12.00 Uhr

Telefax: 0033-(0)4 94 40 73 91

Empfang (nur während der Kongresse): 0033-(0)4 98 11 02 20

Internet: www.bonfin.org
E-Mail: bureau@bonfin.org


	Plan d'accès
	Wegbeschreibung

	En voiture :

En venant d'Aix-en-Provence par l'autoroute A8, sortie N° 38 : Fréjus

En venant de Nice par l'autoroute A8, sortie N° 38 : Fréjus / St Raphaël

En train :

Arrêt à la gare de St Raphaël, puis

a) Taxi : 33 (0)6 03 72 34 73 

b) Bus : à la gare routière de St Raphaël, prendre au choix les lignes n° 5-6-7-10-13 ou 27 jusqu'à la place Paul Vernet, puis ligne n°2 jusqu'au rond-point du Capitou; pour finir 10 à 15 mn de marche jusqu'au domaine

En avion :

Aéroport le plus proche, Nice (60km)

c) Taxi simple ou collectif : 33 (0)4 94 19 52 22 

d) Bus Sté Varoise d'autocars. Navette jusqu'à la gare de St Raphaël et la place Vernet de Fréjus. Départ tous les jours de l'aéroport à 7 h, 10h30, 14h, 17h15. (horaires : 33(0)4 94 95 95 16 puis Taxi ou Bus 

e) Train : navette gratuite de l'aéroport jusqu'à la gare de Nice. Trains fréquents vers St Raphaël.
	Mit dem Auto:
Aus Richtung Aix-en-Provence über die Autobahn A8, Ausfahrt Nr. 38 „Fréjus“

Aus Richtung Nizza über die Autobahn A8, Ausfahrt Nr. 38 „Fréjus/St. Raphaël“

Mit dem Zug:

Haltestelle Saint Raphaël, dann

a) mit dem Taxi: Tel. 0033-(0)6 03 72 34 73 

b) mit dem Bus: am Busbahnhof von St. Raphaël eine der Linien Nr. 5-6-7-10-13 oder 27 bis zum Stadtzentrum von Fréjus „Place Paul Vernet“, dann Linie Nr. 2 bis zum Kreisverkehr des Capitou; anschließend 10 bis 15 Minuten Fußmarsch bis zur Domaine du Bonfin.

Mit dem Flugzeug:

Nächster Flughafen ist Nizza (Nice) in 60 km Entfernung.

c) alleiniges oder gemeinsames Taxi:

0033-(0)4 94 19 52 22 

d) mit dem Bus der „Sté. Varoise d'Autocars“: Pendelbus vom Flughafen bis zum Bahnhof von St. Raphaël und Stadtzentrum Fréjus, Place Paul Vernet. Abfahrt täglich vom Flughafen Nizza 7.00, 10.30, 14.00 und 17.15 Uhr. (Auskunft: 0033-(0)4 94 95 95 16), dann mit Bus oder Taxi bis zur Domaine du Bonfin. 

e) Mit dem Zug: kostenloser Pendelbus vom Flughafen Nizza bis zum Hauptbahnhof. Von dort verkehren zahlreiche Züge nach St. Raphaël.


	En ce qui concerne le plan, il serait bon de faire une copie d’écran à partir de « votre » ordinateur de l’annoter et de me l’envoyer par courrier
	? S’agit-il du plan du site ?


Page Conditions d’admission

	Conditions d'admission et de séjour 

dans les centres fraternels
	Aufnahme- und Aufenthaltsbedingungen der Bruderschaftszentren

	Etre membre des associations F.B.U. française ou étrangères reconnues par la F.B.U. française.
	Mitglied der französischen Bruderschaft oder einer ausländischen Bruderschaft sein, die von Frankreich anerkannt ist.

	Vous avez la majorité légale :
	Bei Volljährigkeit :

	Présentez à la réception vos cartes validées pour l'année en cours.
	Bitte zeigen Sie bei Ankunft Ihren für das laufende Jahr gültigen Mitgliedsausweis vor.

	Cas des enfants mineurs :
	Minderjährige Kinder:

	Un enfant mineur ne peut venir dans un centre de la Fraternité que si l'un au moins de ses parents est membre de la Fraternité.

Enfants de 0 à 14 ans révolus Ils doivent être accompagnés d'un de leurs parents ou grands-parents (remplissant les conditions d'admission).

Ils doivent présenter une autorisation signée de leurs deux parents ou tuteurs légaux.

Enfants de 15 à 17 ans révolus

Ils doivent être sous la responsabilité d'un adulte participant au séjour, dûment habilité et fournir une autorisation signée de leurs deux parents ou tuteurs légaux ainsi que du responsable désigné, précisant : Nom, prénom, adresse, téléphone des parents,

Nom, prénom et âge des enfants,

Date et lieu du séjour,

Nom et prénom du responsable

Tout enfant mineur qui ne remplirait pas ces conditions ne pourrait être accepté. Les demandes de tutorat devront être soumises à l'accord de l'administration du centre au moins 15 jours à l'avance.
	Ein minderjähriges Kind kann nur in ein Zentrum der Bruderschaft kommen, wenn mindestens ein Elternteil Mitglied der Bruderschaft ist.
Kinder von 0 bis zum vollendeten 14. Lebensjahr müssen von einem Elternteil oder einem Großelternteil begleitet werden (der die Aufnahmebedingungen erfüllt).

Sie müssen eine schriftliche Vollmacht vorlegen, die von beiden Eltern oder dem gesetzlichen Vormund unterzeichnet sein muss.

Kinder vom 15. bis zum vollendeten 17. Lebensjahr stehen für die Dauer ihres Aufenthaltes unter der Verantwortung eines Erwachsenen, der dazu berechtigt sein muss. Sie müssen eine schriftliche Vollmacht vorlegen, die von beiden Eltern oder dem gesetzlichen Vormund unterschrieben sein muss; diese muss enthalten:

Name, Vorname und Alter des Kindes,

Dauer und Ort des Aufenthaltes,

Name und Vorname des Verantwortlichen.

Jedes minderjährige Kind, das diese Voraussetzungen nicht erfüllt, kann nicht akzeptiert werden. Bitten um Vormundschaft für einen Aufenthalt unterliegen der Zustimmung der Verwaltung des jeweiligen Zentrums und müssen mindestens 2 Wochen vor Ankunft vorliegen.

	
	Ici, le texte en français continue avec n° 3 ; où se trouvent les points n° 1 et 2 ???


	3/ S'engager à respecter les consignes de sécurité fixées par la législation et se conformer au règlement intérieur ; il est rappelé notamment qu'en raison des risques d'incendie, il est absolument interdit d'allumer des feux, des bougies ou tout autre matière inflammable.
	3) Die gesetzlich festgelegten Sicherheitsvorschriften müssen respektiert und die interne Betriebsordnung eingehalten werden; es wird insbesondere daran erinnert, dass es aufgrund der Brandgefahr strikt verboten ist, Feuer sowie Kerzen oder andere brennbare Materialien zu entzünden.

	4/ Le jeûne de plus de 24 heures n'est pas autorisé. Dans le cas de non-respect de cette disposition, l'association ne saurait être en aucun cas tenue pour responsable d'un tel acte et de ses conséquences.
	4) Fastenkuren von mehr als 24 Stunden sind untersagt. Im Falle der Nichtbeachtung dieser Verfügung kann der Verein in keinem Fall für eine solche Handlung und die daraus resultierenden Konsequenzen verantwortlich gemacht werden.

	5/ Il est interdit de fumer et il va sans dire que l'usage et la détention de drogues sont absolument proscrits.
	5) Rauchen ist verboten, und es ist selbstverständlich, dass der Gebrauch und der Besitz von Drogen strengstens untersagt sind.

	6/ Dans le cadre des activités de l'association, tout enregistrement magnétique ou photographique doit obtenir une autorisation préalable, en respect de la vie privée de chacun.
	6) Im Rahmen der Aktivitäten des Vereins unterliegt jede Art der Ton- oder Bildaufnahme einer vorherigen Erlaubnis, aus Respekt vor dem Privatleben des Einzelnen.

	7/ Ne pas introduire d'animaux dans les centres
	7) Tiere dürfen nicht in die Zentren mitgebracht werden.

	8/ Aucun démarchage commercial n'est accepté dans l'enceinte des centres fraternels.
	8) Innerhalb des Geländes der Bruderschaftszentren wird keinerlei kommerzielle Aktivität geduldet.

	9/ Toute personne dont le comportement ne respecte pas le règlement en vigueur ou dont l'attitude n'est pas conforme à l'esprit de l'Enseignement peut être exclue des centres fraternels.
	9) Jede Person, die durch ihr Verhalten die bestehenden Regeln nicht akzeptiert oder deren Einstellung nicht dem Geiste der Lehre entspricht, kann aus den Bruderschaftszentren ausgeschlossen werden.

	10/ La F.B.U. a souscrit une assurance responsabilité civile couvrant les accidents pour lesquels sa responsabilité serait retenue. Ceci ne dispense pas les frères et soeurs d'avoir eux-mêmes une assurance responsabilité civile.

La responsabilité de l'association ne saurait être engagée en cas de vols survenant dans les centres fraternels.
	10) Der Verein F.B.U. hat eine Haftpflichtversicherung abgeschlossen, die Unfälle mit einschließt, für die sie haftbar gemacht werden könnte. Dies befreit die Brüder und Schwestern aber nicht davon, selber eine Haftpflichtversicherung zu besitzen.
Der Verein kann keinesfalls für eventuelle Diebstähle haftbar gemacht werden, die in einem Bruderschaftszentrum begangen werden.


Reinhard Ridder le 09/06/2005
fbu.org/Allemand_4.doc
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